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Des Heilands Kindheit.
Geistliche Trilogie.
Deutscher Text von Peter Cornelius und Felix Weingartner.
L'Enfance du Christ. = The Childhood of Christ.

Trilogie Sacrée. ‘ A Sacred Trilogy.
Paroles de Hector Berlioz. English Translation by John Bernhoff.

PREMIERE PARTIE.
ERSTER THEIL. FIRST PART.

Le Songe d’Hérode.
Der Traum des Herodes. Herod’s Dream.

H. Berlioz, Op. 25.
. - Beendigt in Paris am 25.Juli 1854.
Moderatq un poco lento.(d: 66) Klavierauszug von Otto Taubmann.
(avec solennité—feierlich—solemn)
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Scene 1.

Une rue de Jérusalem.Un corps Strasse in Jerusalem.Wache. | A street in Jerusalem. A body-
de garde. SoldatsRomains faisant | Rémische Soldaten auf néicht- | guard. Roman soldiers on night-
une ronde de nuit. licher Runde. patrol.

Marche nocturne.
Nachtlicher Marsch. Nocturnal March.
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Un Centurion.

. Ein Centurio.
A Centurion.
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Polydorus. Le commandant de la patrouille. Qui vient?
Polydor. Der Befehlshaber der Runde.
Polydorus. The commander of the patrol.

Wer da?
Who's there?
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Scene II.
Im Palaste des Herodes. I Interior of Herod's Palace.
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Arie des Herode
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Intérieur du palais d’ Hérode.
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Song of Herod.
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Herodes und die Wahrsager.
Andantino maestoso. (d: 63.)

Scene IV.
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Aprés un silence dont la durée devra repré-

P — A senter la valeur denviron 8 ou 9 mesures, on
i B ——— - - L L passera, sans autre interruption, &4 la «Scéne
AR P~ N <
0~ de la Créche»
Nach einer Fermate, deren Linge ungefihr &
Ly : N bis 9 Takte Pausen betrigt, folgt ohne weitere
ot —— 3 - Unterbrechung die ,Scene an der Krippes
N L{\-' O —

!
1 B
- S S- T After a Fermata which extends over about_8
qu to 9 bars rest, the “Scene at the Manger” fol-
lows without further interruption.
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Scene V.

L'étable de Bethléem. | An der Krippe zu Bethlehem. | The Manger at Bethlehem.
Duo.

- La Vierge Marie.

Duett.

Andante. (JU:SO.)

Duet.

1 1
Die Jungfrau Maria. # 5% : %E = = =
The Virgin Mary. [¢
) e - —F = } -
Joseph. % 28 ¥ I
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0 mon cher fils, - don . ne cetteherbe ten . dre
Mein 8% _sses Kind, die . se zar . ten Hal . me
Sweet, hol_.y babe, these sweet herbs so ten . der
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A ces a _ gneaux qui vers toi vont bé . lant!__
gieb__  dei_ men Schif- chen, horwie sanft ste dech  bit - fen.
give the sheepthou lov . est, see they come to thee bleat._ing.
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lais _ se, lais . selles pren . dre! Ne les fais pas Ian . guir,___
las . se, las _ se sie gra . sen, dass sie nicht hun_gernd schmach._ten,
Let them graze onthe mead . ow, lest they shall suf .fer hun . ger,

Al
1
pp
8y _ 1 1
# OEW2AR™ | N s | { H
B TV T7 1
vy bal a &
Ve W W
N | —— | I R |
M. ! INY — [a— 3 7 9" ————v ( y ) o
T s —————=""—"""——
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sweet, hol .y babe! sweet, hol _y
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pandsen_cor ces fleurs, ces fleurs sur leur ?i - tie -  re!
streue Blu_men aus, wo  Ste zur Ruh sich le . gen.
scat_ter thesefair flow'rs where they lie down to rest__ them
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Ré - pands en_cor_ cos fleurs sur leur Ii - tid . re!
Und strew_e Blu . men aus, wo sie_sich le _ gen.

And scat.-ter these fair flow'rswherethey lie down to rest!
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Glad _ - ly . they takewhat thou givist, gilad - - ly they
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Ils sontheureux de tes dons,cher en . fant; ils sonf heu.reux de tes
Sie freu_en sich dei_ner Gab, o mein Kind, ste freu-en sich dei_ ner
Glad.ly they take what thou giv. est,sweet babe! Glad.ly they take what thou
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reux de tes dons. Vois leur gai . té!
sich dei_- ner Gab: wie sind sie froh!
take what thou givist. See how they leap!
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Vois leur gal . té!
Wie sind sie  jfroh!
See how they leap!

knows her young are safe.
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Jroh die Klei.nen sind. streu_e Blu.men aus,

Then scat.ter thesefair flow'rs
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(iorns,cher en _fant. Ils sontheureux de tes (15ns,cher en _ fant.
Gab’, 0 mein Kind, sie freu-en sich dei_ner  Gab, o mein Kind,
iv_est,sweet b est,sweet babe! %lad ly they take What thou giv.est,sweet babe!
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wie spre_len sie. Dir ent . ge . gen sieht fro{:, die
fro_lic a - bout! See the moth . er has turndtowards

: 7 ha e

J. s 4 I i :LP i r . } ——F S——1—" T

L T ! I 1 ?/ 1 jl
té! Vois leurs jeux! Vois leur mé . re Tour.ner vers
Jroh, wie spie.len  sie. Dir ent . ge . gen sieht froh die
leap, fro_lic a . bOut See the moth . er has turnd towards

o
T

4D

|—
61‘
f;‘o
[— l
» . rit, Tempo L.

M. : o e e e e k . : |
AN ¥4 %— 11T .4 .' - L F 1
v toi son re . gard __ ca . res . sant! Oh! sois bé . .

Mut _  ter,weil froh die Klei_nen sind. Dich seg . ne
thee,___well she knows her young are safe. May God in
o g \ ~a B 9°
§ 1D 1 N I
J. S e Eaa— &
L) L i U P i - 1 ) R |4
toi son re - gard ca . res - sant! Oh!
Mut . ter,weil froh die Klei_nen sind. Dich
thee, _well she knows her young are safe. God
it ==
= Tempo L. 1 v
Il )3 A
* % Y rF. - '13.
- B Y v |
DT L ey
Z — ,L/ > FE;:
1
—
5 —— i i : 1
M. (o WS e f r ! L ! } ‘.l' : ::/‘ j‘ f.
ni, mon cher ___ en. fant, mon cher en - -
Gott, mein sii - - - sses Kind! Dich seg . ne
Heav . en bless thee,sweet babe and keep thee
i »° P z i ~ e o %
s e—— LIy
vV 1 T - 1 4
sois bé . - ni, di . - vin en . fant, oh!
seg - me Gott, du heil’ - ges Kind! Dich
bless  thee sweet,  thou hol . . _y Dabe, God
4 = 3 =
sk v Bl e 3 S5 a0 R,
i— "rr. I 1  — _?‘ % 3 ﬂ""'——F. {:.
‘J\ | i y T
CHl | m‘ _. i -J.. : J = * %ﬂ
: — 1 i o

g V. A. 1920.




[ | A} 3 | 4 ) e rit.
FIR /.2 Y A NN | NI P N | 1Y 1 1 IN
M. — " e Lt
{ b | T r ——— 1}
1 o S ' ! r o
© fﬁt,“”smsbe - ni, mon. cher et ten.dreen _ fant,cher et ten._dre en.
Gott, o mein Kind, mein_  Kind,_. o mein Kind, siisses,lie _ bes
safe from harm, may  God__ bless and keepthee,my babe, from
. . _» - ﬁ@ . >
Q I | | A 4 1/ =
J. b — } H 7 1 — ¥ 5
Pt - 1 — —r—
sois bé _ - ni di . _vin__ en . - fant, divin en.
seqg - ne Gott, du__- ke’ _ ges Kind, het . li_ges
bless thee, sweet,  thou be.lov _ ed, hol _ y babe, thou holy
5 =
B _ rit
e — 4 7 & v o ] A | Nl
0 s 1 A X 1 %
o l\'/L_L__f | — \/{7 — _1\'7 b ’3
I B D i:
> o ) -|—@ 4 .
0 ] ' F F 0 ;? 0 ’ 1 %;I ,ll
—— y - 1
A a tempo
3 L
b { T 1 1 I ]
rEE—_———
Y fant!
Kind!
harm!
U Y If_ . 1 T T i ]
J. : — 7 = + — = - 1 — 1
i 1 I 1T i |
fant!

I
~Z — U sl =
¢ o - : & :
b KA y 3 o 1 1 1
2 - — i i T
) 5
Al i * 7 A SO }
Vi 0
(3} > o I AT} S & i &
—_ | (p rp)
‘ ~ erese. N P K K l
= ol el _ ===

V. A.1920.



56

Scene VI.
Les anges invisibles. Unsichtbare Engel. Invisible Angels.
Saint Marie. Saint Joseph. Maria. Joseph. Mary. Joseph.

33]

LaVierge Marie ” Lento con solennita. (J=63.)

1”4 I I - 1 - Lt |
Die Jungfrau Maria. Hos £ = i i =
The Virgin Mary. (&
) T T - - T - m|
Joseph. 7 ; + — =
Derriére la Scéne, dans une salle voisine de Porchestre et dont la porte est ouverte.,
Hinter der Scene, in einem dem Orchester naken Saale bei offener Thiir.
Behind the scenes, in a room close to the orchestra, and with the doors open.
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Jo . seph! Ma.ri . _ el
Jo - seph! Ma. v - _ al
Jo . seph! ' Ma . - ry!
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oK Jo_seph! Ma . _ry!
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Jo . seph! Ma. ri - - el
Jo _ seph! Ma _ v - - al
Jo_seph! Ma. .ryl
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Jo . seph! Ma _ ri . - e!
Jo.. seph! Ma - 70 - - al
Jo _seph! Ma. _ry!
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Bs.prits de vi. e, Est.ce bien
Ihr Him_mels . bo . ten, wir lauschen
‘What message bring ye from a.
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Ihr Him_mels _ bo . ten, wir lauschen
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E . coutez . nous!
Ho - ret uns an!
Hear what we say!
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Il fdut sauver ton fils quun grand péril me.na _ ce, Ma.

Er . ret _ te dei -nen Sohn
A _ rise and save thy son
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vor dro.-henden

Ge.fah _ ren,ML

from per.ils that surround him,
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N Il faut sauver ton fils quun grand péril me-na . ce, Ma.
Er _ ret _ te dei.nen Sokn wor dro-henden Ge.fah - ren,Ma_
A _ rise and save thy son from per.ils that surround him,
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ciel, mon fils!
O Gott, mein Sohn!
Mine in . fant boy!
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Oui, vous (e .vez par.
Ja, mit  thm sollt thy
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Et de vos pas bien dé_ro_ber la tra . ce; Des ce
kein Au _ge darf  des Fusses Spur ge . wah _ ren, durch die
Andnonemust know the road by which ye  jour. ney. E'en this
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Et de vos pas bien dé_ ro_ber la tra . ce; Dés ce
kein Au _ge  darf des Fu_ssesSpur ge . wah _ ren, durch die
Andnonemust know the road by whichye  jour.ney. ~ FEen this
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: au dé _ sert vers IE _ gyp - teil faut  fuir.
Wii _ ste zieht  da . rum nach Ae . gyp - so . glewch!
ye shall go, un.to E _ gypt flee!
cresc. . : N >
%Lu dé . sert vers I'E . gyp . teil faut  fuir.
Wii_ ste zieht da . rum nach Ae _ gyp - ten so . gleich!
ye shall go, un_to E _ gypt flee!
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A vos or . . .dres sou . mis, purs es .
If\i)’é@ thr sagt set’s ge - than! Bo _ ten
Joseph. eshall do as ye  bid, hol . .y
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prits de lu_mie . re, A _vec Jé.sus au dé . sert nous fui_rons.
kimm, i - scher Sphd _ ren, mit  Je-sus hew - te noch zieknwir da.hin.
An _gels fromHeav . en, this day we all  to the de_sert shall flee.
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prits de lu_mie _ re, A _vec Jé.sus au dé _ sert nous fui_rons.
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An _gels fromHeav _ en, this day we all  to the de.sert shall flee.
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ais ac_-cor - dez & notrehumblepri - e _ re La pru . den . ce,
Doch uns’ rem Flel'nwollt Br _ hé_rung ge - wih-ren, gebt uns Weis . heit
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Voix des Femmes et Enfants.
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Voices of women and boys.
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On ferme ici la porte de la salle cummuniquant avec lorchestre,®
Hier wird die Thiir des Saales geschlossen.
Here the door of the hall to be shut.
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*) 8l n'y a pas de salle assez voisine de Porchestre, et si cet ouvrage est exécuté dans un thédtre, les Choris-
tes étant placées derriére la Scéne, on baissera ici une toile de fond devant elles. Le rideau devra étre baissé
jusqua la hauteur de leur téte dds le commencement du morceau; de maniére i ce quen le¢ laissant tomber
tout-a-fait, il serve immédiatement de sourdine. En outre, les Choristes devront faire subitement volteface
et chanter ces cing'derniéres mesures en tournant le dos & la salle. (Sourdine vocaie.) Note de H. Rerlioz.

Sollte bei einer Auffihrung im Theater kein Zimmer in der Nihe des Orchesters vorhanden sein, so
habden sich die Choristen im Hintergrunde hinter einem Vorhange aufsustellen. Von dnfang dieser Num-
mer an wird derselbe nur bis sur Kopfeshihe, hier aber ganz herabgelassen. Uberdies miissen die Cho-
risten sich hier rasch umkekren und dem Publikum den Riicken wendend diese letzten Siinf Takte sin-
gen. (Dimpfung der Singstimmen.)

When performed in a theatre, where there should not happen to be a room sufficiently near the or-
chestra, the Choristers singing behind the scene, mu¥t stand behind a curtain. At the beginning of
this part the curtain must be lowered to the heads of the singers; so however, that when lowered on-
tirely the curtain shall serve as a sordine. In singing these five last bars, the Choristers must turn
their backs quickly to the audience. (Voices damped.)
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DEUXIEME PARTIE.
ZWEITER THEIL. SECOND PART.

La Fuite en Egypte.
Die Flucht nach Agypten. The Flight into Egypt.

Les bergers se rassemblent
devant I'étable de Bethléem.

Die Hirten versammeln sich ' The shepherds assemble
vor der Krippe zu Bethlehem. | beforethe manger of Bethlehem.

Ouverture.
y Moderato un poco lento, (4=96.)
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I’Adieu des Bergers & la Sainte Famille.
Abschiedsgesang der Hirten beim

The shepherds bid farewell

Scheiden der heiligen Familie. to the Holy Family.
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v Il sen va loin de_ la terre O
Du ent_flichstder . Heimath Hainen,ent .
M;Lst thou bid fare _well,sweet in . fant,
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me.re Quil res . _te le cons_tant_ a . mour! Quilgran_dis _ se,
el-nen, 2u schar . men dich mit  from_-mem Muth. Wach_se, blii . he!
weeping, oh, cheer  her heart  of Thope for _ lorn! Grow instrength, till
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meére Quil . res_te__  le cons_tant_ a . mour! Quilgran.dis . se,
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weeping, oh, __ cheer her___ heart of hope for . lorn! Grow in strength,till
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quil pros_pe _ re, Et quil soit bon pére a son tour! Quil gran.dis . se,
Set den Deinen Va _ ter einst auch mil _ de und gut. Wach_se, blii . he!
manhood bids thee glad . ly greet thy lifes fair-est morn!  Grow in strength, till
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greet th.y lifés fair-est morn! Shguld in heathen
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Ii . do. latre, Il vienta sentir le_ mal _ heur, Fuy . ant la  ter.
dir_ 1m Lan:de, wo Jal-sche Gétter  blind man ehrt, ser dir jfern vom

\ 4 landsdire perils and dangers e.ver vex thee sore; come re_turn to
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I'i . do . latre, Il vienta sentir le- mal-heur, Fuy. ant la ter.
dir  im Lande, wo fal_sche Gétter blind man ehrt, ser dir  jfern vom
lands dire perils and dangers e._ver vex theé sore; comethen  to us,
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Il . do. latre, Il vient A sentir le mal. heur F(uy_ ant la ter.
dir  im Lam_de, wo fal.sche Goétter blind man e}wt, ser dir Jernvom
lands dire perils and dangers e_ver vex thee sore; comethen  to us,
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l’i' - do. latre, I vientd sentir 16__ mal.heur, Fuy . . ant la
dir m Lan.de, wo fizl-scke Gotter  blind man ehri, ser Jern  vom
landsdire perils and dangers e_ver vex thee sore; come then to

—g_aﬂﬁﬂ_"ﬁ\’l T K — T T f } N

i — r—— i N ET i ‘. —= =Jr ‘;};‘r 7z

A A =
’ ~
o o P N ! ) |y
Jagni - ﬁi}:i J— | ! o | Ra
Z g & d_‘__F:P__._ T G - LR 4
v
poco S \ X ‘

i I e w— e —1—5 2—1 7 J N—— —]
— ) = e ——
re__ ma . ra_tre,Chez nous. quil re . vien-ne aubon_heur!

Ni _ les . stran.de bei  uns aufs New _ e Gliick_  be - scheert.
us,_ thy home be with  us, where thou  shalt grieve no more!
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. re ma . ri.tre, Chez__ nous quil__ re_vien.neau___ bon.heur!
_  Niles - stran-de bes uns aufs___ Neu . e Glick _ * be _ scheert.
let thy home be with__ us, where__ thou shalt grieve no more!
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re a . ri_tre,Chez nous quil re . vien.neaubon . heur!

Ni les _ stran_de bei  uns ayfs New . e Glick be - scheert.
let tny home be with  us, where thou  shalt grieve no more!
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ter.re ma . ria.tre,Chez mnousquil re _ vien . - neau bon . heur!
Ni _ les _ stran.de bei  wuns dir aufs New _ e  Qlick be . scheert.
us, thy home bewith us,___ where thou shalt grieve no more!
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Que la pau.vre . té
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du pi . tre Res . te toujours chere a son

Blei. be hold dem Hir . . ten . stan_de, ser - ne Ar-muth sev stets dir

Neer for . get un - to

thy call.ing we will ope’ our cot . tage.
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Que la pauvre . té du pa . tre Res_te toujours chere & son
Blei _ be hold dem Hir - _ ten . stan - de, sei_ne Ar-muth set stets dir
Neer for_ get un . to thy call  ing wewill ope our cot _ tage.
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Que la auvre -té du pa _ tre Res-te toujours chere a son
Blei . . be h%ld dem Hir_ten - stan - de, set_ne Ar.muth ser stets dur
Neler for. .get, un_to thy call_ ing we will ope our cot . tage.
y 4 0 ] —— w-—— yw— k—
N ,l ) O e SRS |
: I V 7 '14 1 P~ - ! ¥ Y
Que la F;Lu_vre. té du pa . tre Res . te toujours chére a son
Blei . . be old dem Hir_ten _stan - de, sei . ne Ar_muth sei stels dir
Ne'er for . . get, un-to thy call _ing we will op€ our cot . tage.
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coeur! Que la “pau_vre . té__ du pa.tre Res _ te tou_jours chérea son
werth. Blei_be ld dem Hir_ten _ stan-de, sei _ ne Ar.muth ser stets dir
door. Neerfor . get! un . to_thy call.ing we will ope our cot _ tage.
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coeur! Que la ﬁau_vre _té du pad_‘tre Res. te toujoursclérea son
werth. DBlei_ be olddem Hir_ ten _ stan_de, sei . ne  Ar-muth sei stetsdir
door. Neer for . get! un _to thy call.ing we will ope our cot _ tage.
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v coeur! Que la pau-vg'e .té du pa_tre Reste tou_jours chérea son
werth. Blei_ be  hold dem Hir_ ten . stan_de, sei_ne Ar_muth sei stets dir
~ door. Neer for . get! un. to thy call.ing wewill -ope our cot _ tage-
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Que la pau-vre - t&6 du pa._tre Res_te
Blei_be hold dem Hir. ten _ stan_de, set _ ne
Neler for _ get! un . to thy call.ing we_will
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coeur Res.te tou_jourschérea son coeur!
wertiz, sei . me  Ar_muth sei stets dir werth.
door! Wewill ope our cot . tage.door!
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coeur, Res_te tou.jourschéTea son cdour!
werth, sei_ne  Ar_muth sei stets dir werth.
door! We will  ope our cot . tage.door!
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ceeur, Res.te tou.jourschérea son coeur!
gyert'h, %6}_ nlel Ar_muth sei stets dir werth.
oor! ewill ope our cot _ tage.door!
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coeur, . Res.te _tou.jourschérea son eceur!
werth, sei_ne  Ar_muth sei stets dir werth.
door! _  We will opé€ our cot _ tage-dc'ic‘)r! I
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v Cher gn_ fant,Dien te____ gé_ nis - se! Dieuvous bé _ nis.se heureux € . poux!
Schirmten doch des  Him . mels Mich-te dies Kind und dich, du  gliicklich Paar,
Sweet_est babe,God grant thee his blessing,God blessthy par.ents sore.ly tried!
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Cher en.fant, Dieu te bé _ nis . se! Dieu vous bé _ nis.se, heureux é . poux!
Schirmten doch des Him _ mels Mach_-te dies Kind und dich, du gliick_lich aar,
Sweetest babe, God grant his blessing,God blessthy par.ents sore . ly tried!
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Cher en_fant,Dieu te bé _nis . se!Dieuvous bé. nis.se,heureux é . poux!
Schirmten doch des  Him . mels Mich-te dies Kind und dich, du gliick-lich Paar,
Sweet.est babe,God grant his blessing,God blessthy par_ents sore. ly tried!
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Cher en.fant,Dieu te___  bé. nis . se! Dieunvous bé_nis_seheureux é _ poux!

Schirm_ten doch des Him_ . mels Mich.te dies Kind und dich, du  gliicklich Paar,
Sweet_est babe,God grant thee his blessing, God bless thy par.ents sore_ly tried!
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Que

ja-malis de

dass der Bé_sen b le Rén _ ke Buch dret ver . schon .ten  tm _ mer-dar!
May his goodness e€'er pro._tect you,turn e . _vil from your path a._s

ide!

Iin_jus - ti - ceVous ne pum siez sen - tir.. l(m coups!
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Que ja_mais de lin.jus . ti . ce Vous_ ne puis . siez sen - tir__ les coups!
dassder Bé_sen #b. le Rdn_ke Euch_ dreiver . schonten im_ mer-dar!
May hlS goodness eer pro.tect you, turn.. e.vil fl’om your path a - side!
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1¢ ja.mais de lin.jus - G (‘LVOUS ne puis.siez sen.tir les coups'
dassder Bo_sen b _ le Rdn ke Euchdrei ver - schon_ten  tm - mer-dar!
May his goodness e'er pro_tect you,turn e .  _vil f1 om your path a - side!

—tg:ﬁt—‘w“%ﬁ:l:&r::j—-—}:ﬂ

dass der

Que Ja, mais de lin._ JllS -t

Bo_sen \4b - le Rdn - ke Euchdreiver . schonten immer - dar!
May his goodness e'er pro-tect you, turne_vil  fromyourpatha . side!
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Qu'un bon

Dass ein
May his

an . ge vous a.ver . tis . se Des dan gers pla _ nant sur

A | 1

vous!
En_gel War_nung brich_te, wenn Euch dro.hend naht Ge - fahr!
An. gels hov . er oer you, all your foot_steps guard and gmde'
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Quun bon an.ge vousa.ver _tis . se Des dan.gers pla . nant sur vous!
Dass ein  En_gel War _ nung brich - te, wenn Huch dro_ hend naht Ge . fahr!
May his ~ Angels hov _ er oer you, all your foot_steps guard and guide!
)
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Quunbon an.ge vous a.ver.- tis - se Des dan_gers pla . nant sKr vous!
Dass ein  En.gel War . nung brich _ te, wenn Buch dro_ hend naht Qe - fahr!
May his  Angels hov _ er oder you, all your foot.steps guard and guide!
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Quunbon an.ge vous a.ver .tis _ se Des dan._gers pla nant sur vous!
Dass ein  En.gel War . nung brich . te, wenn Euch dro_hend naht Ge _ fahr!
May his Angels hov . er oer you, all your foot.steps guard and guide!
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Quun bon an . ge vous a.ver . tis .'se Des dan.gers pla . nant sur
Dass e¢in Bn_ gel  War_ nung brich-te, wenn BEuch dro. hend naht Ge.
May his A{tgels hov . er oer you, all your foot.steps guardand
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Quun bon an . ge vous a_ver . tis . h:e Des dan . gers pla . n\aﬁt sur
; 8
Dass  ein  Hn. gel War . nung brach_te, wenn Euch dro-hend mnaht Ge-
May his  An_gels hov - er oer you, all your footsteps guardand
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Quun bon an . ge vous a.ver . tis . se Desdan . gers pla.nant sl
Dass ein En.gel War . nung brdach-te, wennBEuch  dro . hend naht Ge .-
May his An_gels hokv . er oer you, allyour foot_steps guard and
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Quun bon gn . ge vous a.ver - tis . se Des_ dan . gers pla _ nant sur
Dass ein En.- gel War _ nung brich.te, wenn Buch dro-hend mnaht Ge -
May his An.gels hov . er oer you, all__your footsteps guardand
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vous, Des dan _ gers pla_nant sur  vous!
Jahr, wenn Buch dro. hendnaht Ge . jfahrl
ok guide, all your footstepsguardand guide! ~
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VO}ILIS, Des %xn}; %ers 12:&%1;} sgfr }o;;lsl.____
anr, wenn Luch dro- hend naht Ge . jfahrl
Y guikde, all your f?otstggs guardand guide! ~
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v vous, Des dan_gers ﬂla-n:unt sur- vous!
fa(m wenn Buch dro _ hend naht Ge . fahr!______
guide, all your footsteps guard and guidel
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vous,— Des dan.gers pla.nant siar vous!
Jahr, . wennBuch dro. hendnaht Ge - fahr!
guide, all your footsteps guard and guide!
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der heiligen Familie.

Le Récitant.

Le Repos de la Sainte Famille.
The Holy Family

Die Ruhe

Allegretto grazioso. (4.=52.)

resting at the way-side.

-
Ein Erzihlender. L a— - —— - ] -
A Narrator. o 1 - 1 i
(Tenor.)
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4 Soprani. [f&g — = —]
4 Alti. I% g —— = = = ——
X Allegretto grazioso. (. 52) TN
FEEEL ] T
ANRVAN ] [ | [ ] 1
N RN N
e r—3. }@d iLf o
8 F— e
— _—
NT e ST U P — —
AT T e
= \ —-—& s Sop - A
5- = . i I Nt —- 1t 1 — 9
o gea—ve—{—% ] ﬁ
o BN S w B N I e BT —
e ey
X~ \\ —_— —
> . =
iz 5 Yol Broleil
PR T e e s e <4
~ o~ S~ e S S
pocof>p
T ' 7
J I m - ]{A Ll'\iﬁ‘ - — }# .[F }K—\l’ h
e iy t;%_ﬂ ==rEs e
r ] = =l
=  — J) re
o~ poeor=l__ 19| Sl
: E@iﬁ'ﬁii ]
N4 o
v 7 = r

V. A.1920.



i
f
aco ~— ~
s S Y 333 338338
7.'L“)) :’L‘g‘/ - [N ./'J' : I
! 9y ]

:‘Jv\/i 7]?-\_/? i: .’—r /[";‘*\:_—’/, .'_;r- S———"
| NN U O S I S ) 1 o ‘. %mﬁ
o= e s S ey e o s o e L
poco S
Dy S =N N G i B L
§ ' L TR e T
@f 1’ Pﬁ/_\ P m—— p
J PR wEPrY $33
7 — * i

L
e — SR
T
o
e
e
1.
e\
e
e
.
g)fﬁ

P *ﬁ

pocgf

wrrBww _i@ﬁa@éﬁ&m i34

| IO T

V. A.1920.



o, o r Saed]] :.,*——:49“—:1:!&:@:4%
o0 :
@ik—?‘ Foesre oo Sy
o) Y V| e e I — ll—-V/ ]I-,-J-j-lg— . . N
/—_\ P T —
F=r P e,
1 [ I 1 1
' —— | e | y =
— T pp P — P ——
Z) Iwray p) s[]l
' FTe |d: . ~ s18 |
5 — ] — = =
I P 7 . T i I T~
| lv T T T T
Tenor Solo .
)” 4 ] IAY
y .8 - - - ) (2
A e 5 o e M S
ANV 1 7y | 4 I 71 p——
ry) Y-, 1! T, T I
rins € _ tant ve. nus

Les pe.le.

Als nun die Pil_ger auf dem Zug

Now when the pilgrims,tired and faint,
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J En tnlieu de bel . ;)a ren . ce,
noh amWeg ein  lieb _ lich P}z)ztzc hentra.fen  an,
halt.ed at the way . side in_ a pleasant place
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pureen a . bon_dan_ce, Saint Jo_seph  dit: Ar. ré - tez.
reich.lich war__ zu fzn-den, sprachSanktJo _ seph:  Blei . bet nun
wa.terflowed in a _ bundance, thus spake Jo . seph:  Here let wus
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stek'n! Hier an dw_ sem kla - - rem, kith _ len Quell nach
gtay! near thiscool re . fresh . _ing de . sert . spring, faint
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pres si lon . gue peme 1. ci re. po . sons.nous! Lén.
We _ ges Mith'nund  La-sten wol . - . len nun wir rubn. Das
after a wea - ry, jour.ney; here_______thenlet wus rest. The
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© fant Jé_sus dor.mait... Pour lors Saln te Ma_ri. _b ar.ré_tant
Je _ sus_kind_ lein schlzef In . dess hielt  Ma - ri-a am Zaume das
in - fant Je . sus slept. And Ma . . rywhileshe held_ the ass’s
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Y TA_. _ne 6. pon - dit: «Voy . - ez ce beau ta . pis_ d'her - be
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124  Le Pére de Famille.
Hausvater.
-The father.
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pei_ne Cé.ded la flli_teu . ni_ea la har . pe thé _ bai.ne.
Schmerzen scheucht die the . ban - sche Har _ fe, ver_emnt mit der Fl. te.
sor.row flee at the sound of harpwith the flute sweetly blended.
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Trio fiir zwei Fl6ten und Harfe.
Ausgefiihrt von den jungen Ismagliten.

Trio pour deux Flites et Harpe.
Exécuté par les jeunes Ismaélites.

Allegro moderato. (d=12.)

Trio for two Flutes and a Harp.
Performed by the young Ishmaelites.
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La Vierge Marie. 4 Recit. . = — - s
Die Jungfrau Maria. /s € I
TheVirgin Mary. ¥
Joseph. IIF € — ET = = [
gadressant & Marie
sich an Maria wendend
turning to Mary
Le Pére de Famille. - N .
Hausvate?" ‘ - g‘l : I'j 'Ylj { !Y) Jy) { I | 7N 9 A Y . « 1w
T T T L4 r
The father. Vous pleurez, jeu.ne me. re....Douges larmes, tant mieux!
Jun _ ge Mut_ter, du weinest? Siisse Thrinen, wohl dir!
Thou art weeping,young mother? Ant re _lieve thee,weep on!
Soprani. = i = ] = g;‘i{
. = ; = ! = e
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o
. M = ] - ] - 18-
Tenorl I o I ! 104
(&)
i = % = ] = g
Tenori II. ; , i
Bassi. = § = i e
Recit.
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q'_‘.,ﬁ 3 [ ) 3
0 = 3 — - ﬁ & = E’Z
Andantino. (J = 84) &
Le o\ o ]l mr - } - 7 ) r 2 I; I { l‘
P. = ! e —
Al | lez dor .
Nun  geht auch
/”_—'\ Now go, good
e
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mir, bon e . re! Bien re . 'po . sez, Mal ne son.
gu - _ter a . ter Ru _ het mir sanft, tréu - met  auch
fath . _er, rest thee! Thou needst re . pose Sweet dreamsbe
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gez. Plus d'a_lar_mes. Que les char. mes De Tes _ poir du bon.
gut. Kla . get nicht mehr, dass  der  Hoff . nung wmil . _.de Zau_ber aufs
thine! Fear thounothing! May fresh hope and peace mnow comfort your
e e———— SE=EEst
7 e deveas aevenel’ :
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A . diew, mer. _ci, bon___
Leb  wohl, hab’___ Dank, mein__
Fare . well, 1 thank thee,__
——
Joseph > —_— o
) - - 1 = e te—w—G
A _ diew, mer- _eci, bon__
Leb wohl, hab'___  Dank, mein___
— Fare _well, I thank thee, _
) Jﬁ‘ [bf- ‘l,.: = ; F—+ - } ) i Po—
= ] If' L —— 77 77  —
heur Ren . trent en vo.tre coour!
new keh . ren in  eu_er Herz.
soul! fill__  the heartwith de . light
—
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e.re, Dé . ja  mapeinea . me.-re Sem.ble sen.
.- ter! das Letid, das uns be . schieden, scheint zu  ent.
fath_er! My sor.rowand my anguish grow less and
J ) JF ¥ y N 4 —a—8 ——3 - 1 i - i
- 2 LV‘ L ! [ . [N : I ]vl U IV) L d ‘ﬁ i I ! I'J
T U —T r— T
é.re, Dé - ja  mapeinea . mé.re Sem.ble sen.
Va _ ter! das Leid, das uns be _ schieden, schewnt z2u ent.
fath_er! My sor.rowand my anguish grow less and
LB -%J - e 11‘ - i - - } -
P. P~ —1 —+ i
A prr. V4 o~ | . L . |
] 1 T 3 1 Py R 1 1 | - |
A + { T % J: er I P N | T 1 F — ﬁ
Al _ lez_ dor. mir, bon pé.re, Doux en . fant, ten. dFe
So  geht auch, gu - ter Va .. ter, sii . sses Kind, zar._ te
Now go_ to rest, kind fath_er, In . fant babe,ten_der
4 Alti' '21, . 1 . | | 4
':‘;--__== S — i| il'_‘ti"il_ I S— —— { — - ns)
g & : i S e S, NS 7 — m—— m—" R (A
Al . lez_ dor . mir, bon pe. re, Doux en . fant,ten_dre
So  geht auch, gu - ter Ta . ter, st . sses Kind,zar._ te
o Now go_. to rest, kind fath_er, In . fant babe,ten_der
a1 - Ten} ?..J { T — va::;ém_'_ - i
(&) Al _lez dor . mir, bon peé - re, Doux en . fant, ten.dre
So  gekt auch, gu - ter Va_ ter, st . sses Kind,zar. te
Now go to rest, kind fath_er, In _ fant babe,ten_der
-~ Ten.ll. p
e e e ——F
. 3 —— f ¢ ¥ 1 —+—H
ry) =~ Tl T , i -
Al _lez dor . mir, bon pé-re, -~ Doux en . fant, ten.dre
So  geht auch, gu . ter Va _ter, sii . sses Kind, zar_ te
Now go to Trest, kind fath.er, In . fant Dbabe,ten-der
Bassi.
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" , L un poco rit.
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fu}r,’ Se-vanou_u'., Plus da.lar - - mes.
Sliekn ufzd 2uver-geln, nichtmehr klag’ ich.
vanish, neer to re._turn!__ Nomoresor . - row!
_ — A I
o N IV | 1 N |
d. t = 1 T L . — A S S
b v ll I - 2 |4 I(j ]1 I{J _i T ]
fujr,’ S'é _vanou.ir. Plus d'a.lar . - mes.
Sliekin und zuver_gekn, _ nicht mehr klag® ich.
vanish, ne'er to re_turn!__ Nomoresor . ° . row!
Lo )= - o— e k S —— —t
» b lﬁﬁi—*i%w:#:é:g!:
0 L ] - =
Al lez dor.mir!__ Plus da_lar . - mes.
Ge_het zur Ruh, _ kla _get nicht mehr.
Now go to restl__ Nomoresor - - row!
) I i > A
1 | N T b; ‘e I[ 75 I ] ] < N
| I T L = : 17 T I 0 | 11 T IN
CY) IS ; T T ; 1 14 f T ! T !
me.re! Bien  re . po . sez! Mal ne son . gez! Plus da
Mut_ter, ™ - het  mir  sanft, trau - met auch  gut, klo _ get
mother! Now go to  rest! Sleep  till the morn! Cease to
1 o — T T - - 7 K >1 T
‘l‘" 1 i : Jl - { N b 1 H 1) r;& ) LT
- : g 5|
- 1. 1 - —~——
me.re! Bien re.po . sez! Plus da.
Mut ter, ru _ het mir sanft, kla - get
mother! Sleep till the morn! Cease to
1 Iy I 1 *
G
- i
Y mére! Bien re. po . sez! Plus da.lar_ mes.
Mut_ter, ru . het mir  sanft, kla . get nicht mehr!
mother! Sleep till the morn! Cease to sor. row!
L =>
- ] Iy T T I
N o S — — = - — | ap— - -
Al 1 1 . I T T N 1 { 1!7 . |
meé.re! Mal ne son . gez! Plus da.
Mut ter, triu . met auch gut, kla . get
mother! Sleep  till the morn!Cease to
O T 1 1 I . |
1 - T d 1 = 1 - T - —]
[ I ] H . |
L 1 A H — 1 ]
un poco rit.
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N Tempo I. un poco rit. Tempo I.
W= = = : g -
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B e el = { -
> 4 1 | 1 |
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o — t I i I
poco cresc. — .
a1 a o
e — 7]
oJ Y T T A & X 4 &
lar_mes. Que les charmes de les_poir du bon_heur Rentrent en vo_tre
nichtmehr. Lieb_lich  ta - gen wird euch Hoffnung und Gliick,keh_ren new sie zu.
‘sor.row! May fresh hope and peace now comfort your soul, fill the heartwith de.
poco cresc. ———
J— 1 i T — 11— —— .
e S s e e
y—r— 1 D S S S )
lar.mes. Que les charmes de les_poir du bon_heur Rentrent en vo._tre
nicht mehr. Lueb_lich  ta - gen wird euch Hoffnung und Gliick,keh_ren new sie zu.
sor.row! May fresh hope and peace now comfort your soul, fill the heartwith de.
T T " 11—+ —
- T —-r T - —% T T 1 T —
{ : Fe———t-o—e— j7
Rentrent en vo_tre
Hoffnung kehrt euch zu_
Hope and sweet peace re.
F—— - : - o
== : e, —1——
¢ <+ @
Rentrent en vo.tre
Hoffnung kehrt euch zu-
Hope and sweet peace re .
| s | | |
Tempo I. un poco rit. Tempo 1.
| . /T,___!—_\ | e I
S=eeree—=r e
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poco crese. R —
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un poco rit.
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A = o —— — — 1 -
M- Pl —ele—— - e —
Plus da_lar _ - - - mes.
Nimmer klag ich,
Cease my sor _ - - - row!
\ A | | I
:  —— E— — ] : : - ]
J. 5 —— L = = 3 I !
1
Plus da.lar . - - - mes.
Nim_mer klag’ ich,
Cease my sor . - - - row!
Ii,e ,54‘: t —
1 1
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= L v= ,{ 1 J: v B T | —— i
ceoeur! Bien re_po . sez! Mal ne son - gez! Plus da._
reick! Ru _ het mir  sanft, trau . met auch  gut, kla . get
light! Now go to  rest! Sleep till the morn! Cease to
" ! ) ; - =
ot Fo—F e~ e
cceur! Bien re_po . sez! Plus da.
rick! Ru _ het mir sanft kla _ get
light! Now go to rest! Cease to
£ ] T T 1 * ——— |
1 1 - 1 i i 1 i i o Y p——
v 1 ?‘ 1 11 ‘Ir 1 1 1 Y l'4 ] _“_ ___:'
N | . 1T L ! { | .
coour! Bien re. po . sez! Plus da.lar . mes.
rick! Ru _ het mir  sanft, kia - get mim _ mer!
turn. Now go to rest! Cease to sor . row!
) ! >
] T ) T I )|
l‘;\ L L4 1 - I L 0
coeur! Mal ne son _ gez! Plus da.
rick! Triu . met auch  gut, kia _ get
turn. Sleep .till the morn! Cease to
V4 unis.
Q — -~ T o E— — Iz —
— ES2 ] —F—F
Al _ lez dor _ mir, al - lez dor _. mir, bon
Nun geh 2ur Ruh, nun geh ur Ruh, mein
Now go to rest, now go to rest, kind
un. poco rit.
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un poco rit.  Tempo 1.
A Tempo L | - o p———
{ N | {
. [gb = a;&——%p—gﬁlﬁr dl’}i%‘
¢ Oui, les char.mes de les. poir du bon - heur Ren_trent
dass die  Zau_ber mew - er Hoff-nung und Glick keh _ren
May fresh hope and peace now com._fort the soul, fill the
D ————
\ D _Fﬂ——Pﬁ I f 4{. ] i
e e T =====t =
. Oui, les char.mes de les. poir du bon . heur Ren.trent
dass die ~ Zou-ber mnew _ er Hoff-nung und Glick keh _ren
May fresh hope and peace now com._fort the soul, fill the
Le ILL - _i - fod - -
P yid t

sor_row! May fresh hope and peace now

t ——g  So— " —

1 1 1 — 5 1 ‘l = i q
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] T — L g o

lar.mes. Que les charmes de les. poir du bon . heur Ren.trent
nim_mer, dass die  Zau_ber new . er Hoff-nung und . Glick keh _ren

com-fort your soul, fill the
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lar_mes. Que les charmes de les_poir du bon . heur Ren.trent
nim_mer, dass die  Zau_ber neuw . er Hoff.mung und Ghick keh _ ren
sor . row! May fresh hope and peace now com-_fort your soul, fill the

' - .' - — —F
5 ; e
Ren_trent
Hoff-nung
Fill the
e = e_———xu=—==u
&=
- mes. Ren_trent
- mer! Hoff-nung
- row! Fill the
—— | i — — f )
pé . _re! Que Tes . poir du bon . - heur Ren_tre dans
Va. _ter, dass die  Hoff.-nung auf Gliick kehr’ euch aufs
fath . _er! May fresh hope now re _ - turn bring to each
Tempo 1. un pocorit.  Tempo I.
V) | L | L | | I
g-?i:s.{—L' :tg’Laf,
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en no.tre coeur!
neu uns =2u_rick.
heart with de_light!

ey
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en no_tre cceur!
new uns  2u.rick.
heart with de_light!
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en vo.tre coeur!
new euch zu_rick!
heart with de_light!

B
char _ . mes

dze Zau . _ber
fresh hope____ and
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De Tes -
neuw . - - er
peace
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en vo.tre coeur!

neu euch zu_rick!
heart with de _light!
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en vo.tre coeur!
neu euch zu._rick!
heart with de_light!
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en vo_tre cosur!
new euch zu _riick!
heartwith de _light!
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coeur!
2u . rick!
de . light!
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thz —— - = —fr—
e E E ]
poir du chlll - g’?urk kekn - - - 71::; eecr}Z
Hoff . nungun ic ek - - _ %
4 @ Fill each sad

com - fort your soul!

1 71 T ]
T =SE==s
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fresh  hope__

[

| .

ue les char . _-mes de Yes . poir du bon.
Dass die Zaw - - ber mew . _ er Hoffnungund

and peace now com._fortyour

1 s [ [ T 1
i - | I Y [ 4 € 1 - { - } - }
;‘j:“‘_{‘}; —+ t 1 -
vo - _tre cceur,
new—_. 2w . rick,
heartwith de . light!
P—————
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e e ek e e e e e
7 >* & - v e —
heur, Que les char. _mes de Tes . poir du bon
Gliick, dass  die  Zaw - - ber neu_er Hoff . nung und
soul! May fresh hope now fill and com _ fort your
unis, e — T —
T = ﬁ———u———f o o
;lL L ‘ 1L1L j[ o ——f ! i +“";l
Que les char . _mes de Tes
Dass die Zau - - ber mew . .- _er
May fresh  hope and peace now
St = == —
7 S - ::11': i s -
! ) T i
sez, . Mal ne__ son . gez!
sanft_ und  triu . met ut
rest, . "‘and sleep till morn!
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Ren _ trent en vo . tre ctlneur,.
keh . - ren euch mew__  zu. rick,
LF'111 each sad heartw1th de. hght'
S=Sre=—==
Ren . - trent en vo . tre éo;ur
keh - - - ren euch meu__ 2w . riick,
Fill each sad heartwith de . hght'
= 22 =—=xc ==—
du bon - heur. I Que les
nung und Gliick, dass die
fort your soul! May fresh
> B — i 1@ o | ¢lt;'r’) h? |
e A= =
Al _ lez I dor . mir!_ Que les
Nun ge _ zur Rukl_ Dass die
Now go to rest!_ May fresh
—_— | 2
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pESSseemE o= e
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i = i = = H—r—
Ren . . _trent en
keh . - ren euch
Fill each sad
===
Ren trent en
keh ren  euch
: Fill each sad
=7 = = e == 1
char - _mes de les - 01r du bon_heur Rentrent en vo tre
Zou - - ber new . . . nung und Gliick keh_ren mnew euch zu-
hope ﬁ,nd peace now com - fort your soul, fill each heart with de.
‘r. i IV!-’) &: — ﬁ’ 1.- T ? 3 ) e
f =t sSE==——=—t=s
-char . - mes de Tes . poir du bon_heur Rentrent
Zowu . - ber new . _ _ er off - nung und Glick keh_ren
hope and peace now  com . fortyour soul, fill the
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| T - t —1 T p— 1
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vo— tre cceur! Que les char . mes de Tes . poir du bon._
new—_  zu . rick! Dass die  Zau ber mew . er Hoffnung und
heart with joy! May fresh hope_ and peace now com.fort your
= = = e
AT g = — 2 —d
vo . tre coeur! Que les char . mes de Tes - poir du bon.
neu 2u - riick! Dass die  Zaw . ber mneu _ er Hoffnung wund
heart with joy! May fresh hope_ and peace now com.fort your
1 — —1 = e e —— — 3 —]
P o = Syt ——g
v coeurl Que -les char . mes du bon.
riickl . Dass die Hoff - nung und das
light! Hope and glad . ness fill  the
— - ] 7:;:/—%——F——rl’f—jc—*:;:&:ﬂ:,
' 1
N en vo.tre coeur!Plus d'a . lar - mes Que _ lgs char - mes De_ Tes _
new euch zu_riick, kla _ get  nim . mer! Dass_ die  Zau . ber mew . er
heart with de .light!Ceaseto sor . row! May__ fresh hope and peace  now
2 | N { | "7 7 | ey
1 i | I l_ 1 Il H I i 1 1
P bz — b } b
K] it 2
| — A T . N 1
o e v i I —— : ——— I ! :
I T | ’ ' +
T I un POCO rltl } T 1 T i T ) a t(:Bllrll)() (m)
== if SEES eSS e see=sss s~
N 1
heur Ren . -trent en vo- _tre coeur! Al.
Gliick keh . - _ren euch meu__ zu _ rick. Nun
soul, fi]l,l each sad heartwith de . light! Now
é 1 ,9‘ 1 .éf ‘I. Ii 6‘ “l: 1 ‘dl, ~ 1 N |
heur Ren . . _.ftrent en vo. _tre eceur!
Gliick keh _ - ren _euch mew 2u - riick.
soul, 1}1;1 . the heart with de - light! (pp) dolce _
7 - - 7 T ; T | ——— T ) p— "  S— L T—#—x  —
— e e e
——" —— v T T
heur Ren . trent en____ vo. _tre coeur! Al _ lez_ dor.
Gliick keh _ ren meu_._.  euch 2u - rick. Nun geht zur
211___ the heart_  with de . light! Now go__ to
|
e
'J] % 1 ! 1 4 7 1 -
poir du bon . heur Rentrent en vo. _tre coeur!
off - nung und  Gliick keh_ren  neu euch 2u - riick.
com. fort your soul, fill the heart with de - light!
oco rit.
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Marie.
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Mer. ci,— bon pé& . re. Déja_ ma  pei. ne
Hab’  Dank_ mein Va _ ter, das bitt’. re_.  Lei_den
I thank_ thee, fath_er! My griefand an_.guish
Joseph. (. Lo 4
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Mer . ci, bon  pé . re. Dé.ja_ ma  pei. ne
Hab’ Dank, mein Va . ter, ‘das bitt’_ re_.  Lei_den
s . I thank ¢t th - er! g -guish
Le Pére de Famille. han hee, fath_er My griefand  an_guis
Hausvater.
The father.
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Al . lez_ dor. mir, Doux en . fant, ten . dre
Nun  geht zur Rubh, sé . sses Kind, zar _ te
Now go__ to rest, sweet in._fant fair, ten _ der
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lez_ dor.mir, bon pé._re, Doux en . fant, ten . dre
geht zur Ruh, mein Va_ter, 8% . sses Kind, zar _ te
go_ to rest, kind fath.er, sweet in_fant fair, ten . der
] —— T [ M Sa—— f F— ¥ —
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Al _ lez_ bon pé.re, Doux en . }‘ant, ten . dre
Nun geht z2ur Ru_he, s . sses Kind, zar _ te
To rest, kind fath_er, sweet in_fant fair, ten _ der
= e — e e e e e |
a2 = — : e e
“ — u‘ \/'
mir, bon pé _ - Te, Doux en . fant, ten” _ dre
Ruh, mein Va _ - ter, s - sses -Kind, zar . te
rest, kind fath . - er, sweet in_fant fair, ten _ der
" " | Il i
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17 A | A r' 1 A I b1
— dor . mir, Doux  en . fant, ten . dre
Nun geht zur Ruh, st - sses Kind, zar _ te
Now go__ to rest, in . fant fair ten . der
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un poco rit. SgPPrerit
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Sem . ble gen . fuir, Sé . vanou.ir, Semble sen.
schetnt zu ent . fliekn___ und__ 2uver _ gehn,____ und, zu ver._
grow_lessand van . ish neler to re. turn.____ neerto re.
rp
£ _ F-/—\H- - e o
Y i Y- - H——
- =7 0 = b
Sem - ble sen _ fuir,_____ Sé . vanou.ir, Semble Sen.
scheint = ent _ fliekn ___ und___ 2uver _ geh'n, und zu ver.
grow_lessand van . ish neler__ to re. turn._____ ne'er to re.
= |
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me._re! Bien re.po . sez, Mal ne son . gez! Plus d'a.larmes.
Mutter! Ru_het mir  sanft, triu-met auch  gut, kla . get nimmer!
mother! Now go to rest, sleep till the morn.Cease to sorrow!
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ek e TR L e e
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me.re! Bien re-po _ sez; Mal ne son . gez! Plus d'a_larmes.
Mot ter! Ru_het mir  sanft, trdu . . metauch  gut, kla_get nimmer!
mother! Now go to rest, sleep___ till the morn.Ceaseto sorrow!
. , . . >
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me.re! Bien re.po - sez, Mal ne son . gezl Plus da.larmes.
Mut ter! Ru_ het mir sanft, tréu . - metauch  gut, kla.get nimmer!
mother! Now go to rest, sleep____ till the morn.Ceaseto sorrow!
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me.re! Bien re.po.sez, Mal ne son.gez!
Mut ter! Ru . het mir sanft, triu . metauch gut!
mother! Now go to rest, sleep  till the morn.
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me.re! Bien re.po . sez, Mal ne son . gez! Plus da.larmes.
Mut ter! Ru_het mir  sanfi, trau.met auch  gut, kla_get nimmer!
mother! Now go to rest, sleep till the morn.Ceaseto sorrow!
o un poco rit. semprerit.
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fuu". A . dieu, mer . ¢i,  bon pe . re!
gekln, Leb’ wohl, hal Dank, mein Va _  ter .
turn. Now sleep in peace, kind fath . er!
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fuir. A . dieu, mer . ei, bon pe - re!
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gek'n., Leb’ wohl, hal’ Dank, mein Va _  ter.
turn. Now sleep in peace, kind fath . er!
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Bien re . po . sez!
Ru . - ket mir  gut,
Now go to rest!
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re . po . sez!
- het mir gut
g0 to rest!
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Te . po . sez!
- het .mir  gut
Now___ go to rest!
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Bien re . po . sez!
- ket mir  gut.
go td rest!
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Bien T8 ., po _ sez!
Ru . - het mir  gut.
Now go to  rest!
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Scene III. |
Epilogue. Epilog. Epilogue.
Lento. (J=50.)
Le Récitant. A ~ e ol oA oW
A Narrator. o :
Tenor.)
H m m ]
Soprani.  ——
. oW
Alti. © ==
=]
=] NN
Tenori. ©  E——
W)
Bassi.
_ A m A W aVn
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2 perdendo ~ p perdendo A~
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» perdendo » perdendo
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© » perdendo {_J ~ P perdenldo ;o perdendo
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Pt =——= s i — =
2 perdendo » perdendo
L’istesso tempo.
) Recit. misuratq. \
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- T ¥ —p —F !
Ce fut ain_si que par un in - fi_de . le
Und so  ge_schah es denn,dass von den Hei _ den
And thus it came to  pass,that from the heath _ens
g Recit. misurato. L
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Jo_seph togeth.er

saw in that ho . ly child
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Fut sau_vé le Sau . veur. Pendant dix ans Ma_ri_eet Jo.
ward der Hei . land be . wahrt. Zehn Joh - ve  pfleg - ten Je . sumdie
our Redeem _er was saved. And thusfor  ten  yearsMar . y and
~
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seph a_vec el . le, Vi_rent fleu_rir en lui la  su.bli me dou.-
Bet_den ver_ei _ net, sa_hen er. bliikn in thm Ho _ heit, Mil de und

truth and streng-th blossom
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La tgn - dressein _
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ceur Fl_ nie A la sa_gesseu. ni . - - e.
Kraft, ew _ ge Lie _-be ver. ei_net mit der Weis_heit F4ul . - - le.
forth, gen . tle . ness, kindness,wis . domand love u . nit . . - ed.
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Puis en_fin de re . tour Au lieu qui lui don.na Ile jour, I1 vou.
Als die Zeit nun vor - bet, zur Hei_math kehr_ten heim die Drei, auf dass
It was then that the three re - turn . ed totheir na.tive land, to ac-
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lut  ac-com . plir_ le di . vin saccri_fi . . ce Qui  ra_che.
Je - sus das gott - It _ che O_pfervoll_en . _ de, und  ew’ ge
com . plish the work of sal . va_.tionandmer . .cy which was to
' — | i — A
j’:';! i‘ ?"E 5 i AR S 1 ﬁ
g =11 T 1 P4 = be - .
, r \—‘/r poco cresc.
poco
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ta Ie genre hu.main De lé_ter . nel wsup.pli . _ ce, Et du sa.
Pein, Siin-de und Wahn er . l6_send  wvon wuns wen . . de, dass er uns
free us from death, and save us  from damna .  _tion, show.ing the
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lut  lui fray . a Ec che min. O mon & . me, pour
Jiihr auf des Heils rech_te Bahn. Mei _ ne See _ le,  fiir_
way to re.demption and Heaven. Oh, my spir._ it, now
- - Un poco ritard.
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toi que res.te-t-il & fai. _re, Qua_ bri_ser ton or.gueil de.
dich, was blei_bet noch zu scﬁaf fen, als___  in_ Demuth zu knien wvor
bqw  theedown to thy Cre.a .  _tor, bow down in a._dor. a_tion be.
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vant an tel mys - t& . - - rel.
die . sem gro_ssen Wun . - . der.
fore this mighty won - - . der.
v Soprani. rp
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0 mon & . - . me, pour
Mei . -ne See _ - - e, Siir_
Oh, my spir . . . it! now._.
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~ O"—"" mon & _ - - -
o Met . . _ne See . - - -
o Oh, my spir - - - :
.4. Tenori.
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que res _ te-t-il a fai . - .re, Qua____
was blei_bet noch 2u  schaf . - - fen, als
thee  down to thy Cre.a. . _ _ tor bow.
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me, pour toi que res_te-t-dil__ a fai T—7 _re?
le,  fir dich, was blei_bet mnoch zu schaf - - . fen?
it! now bow thee down to thy Cre. .a. . _ _ tor!
re
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0 mon
Mer ne
Oh, my
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0 mon a . - - - - - - me, 0 mon
Me: . . . nme See _ - - _ - _ - e, mei - me
Oh, my spir . - - - - - . it; oh,” my
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bri.ser ton or . gueil de . vant un tel mys . te - - -
- Demuth zu~ knieh____  vor die - sem gro.ssen Wun - - -
downin a_dor.a . tion be _ fore thismighty won . - -
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Omon a. . . . mequeres. te- til, que
Meine See _ - e, wasbleibt fiir dich, was
Oh,my spir - - - it, now bow thee down, bow
——
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- - - me, pour toi- que res.te-tsil a
See . - - - e Siir__  dich, was  blei_bet noch zu
-8pir . - - - it now_. bow thee down to thy Cre.
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- - - e, 0 mon & . - e,
See . - - - le, met . ne  See . - e,
spir - - - - it, oh, my spir . . it!
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rel.. 0 - mon - .me mona. . - me, pour
der! Mei _  ne See - - -le, o ste. _  _he fir
der! Oh, . myspir. . _it, my spir. - _it now
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res_tet-il_______ & fai_. _ _ re, Qu'a bri . ser ton or -
bleibt fiir dich______  zu schaf_. . fén, als n Demuth 2u
~down to thy___ Cre.a. . _tor, bow. thee down  to
poco cresc. . 1
— +— 3 ] — 1 T — ,
rj T ‘l"{ s = T 4; ]
- . re, Qua____  bri.ser ton or - gueil,
- - Jen. Knie _ - e hin, met - ne See_le,
- . . tor. Bow thee down, oh, my spir.it!
1Ii J‘r n | I T ! kY ——
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N i A - #
o mon a . - - - me, pour__
met . . _ ne See . . - - le, i
Oh, my spir. . . _it now.
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toi que res - - - te - t-jl! 0 mon
dich was bleibt 2u  thun? Mei ne
bow. thee down to  God! Oh, my
adt
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gneil . de _ vant un tel mys . té _ rel. )
knien vor die - sem gro_ssen  Wun . der! Mei . _
God, who wrought this  mighty won _ der! Oh,
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qu'a bri.ser ton orgueil!.. O mon & . me, mon
met_neSee_le__. knie - e dich hin! Mei . ne See . le, o
Bowtheedown__ un . to thy God. Bow thee down, oh, my
— PP
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toi : que res . te - t-l a fai . - - rel O mon
dich, was  bles _ bet noch  zu  schaf- . . fen! Mei_ne
bow thee down to thy OCre . a . - - tor. Oh, my
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a . - me, pour toi que res_te-t-il a fai. . re,
See . - le, Sir_ dich, was blei-bet noch zu schaf - fen,
spir = . it, now bow thee down to thy Cre.a . - tor!
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—mona . - me, pour toi que res . -te-tsil & fai . _ re,
- ne See . -le, fir dich,was bler . - bet noch =2u schaf . fen,
— my spir. _it; mnow bowthee down___ to thy Cre_a . . tor!
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a . - me, pour___ toi que res.te-t-il a  fai . . re,
See _ - le, fir dich, was blei_bet noch 2u schaf . fen,
spir . - it; now___ bow thee down to thy Cre . a . . tor!
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a . - me, pour___ toi que  res._te-t-il a fai . . re,
See _ - le, fiir dich, was  blei_bet noch 2u schaf . fenm,
spir . - it, mow__ bow  thee down to thy Cre . a . - tor!
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Qua____ bri . ser ton or - gueil_ de.vant wun
als im___ De_muth 2u  kwie _ en vor die _ sem
Bow down In a.dor - a . tion be_fore this
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il S — e e e e — =T
e — " E— R L —— B L A 1 ? L4
o '3 n il de_vant
Qua  bri. _ser ton or. guei evant un
als M De._muth zu knie - - - - en vor die . sem
Bow down in a.dor.a . - - - tion be_fore this
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Qua bri_ser ton or . gueil de.vant un
als m De.muth 2u  knie _ en vor die . sem
Bow downin a.dor . a _ tion be_fore this
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Qua bri . ser ton or . gueil__ de.vant un
als wm_-  De.muth zu knie _ en vor die - sem
Bow down in a.dor . a . tion be_fore this
Le Récitant.
Ein Erzdlzlender.} Tenor.
A Narrator.
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O mon & . - - - me,
Mei _ ne See . - - - le!
Ok, my spir - - - - it
aud dz'nlz. P poco f poco cresc.
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tel mys_te._ . rel.. O mon coeeur em . . _ plis .
gro . ssen Wun . der! O mein Herz, sel er -
might .y won _ der! Oh, my soul, be thou
dim P poco Jf  poco crese.
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tel mys_te rel.. 0] mon coeur em-plis . toi_
gro - ssen Wun .  der! 0 mein Herz, sei er . fiilli__
might .y won . der! Oh, my soul, be thou filled_
g 8, dim. | 2 poco f  poco cresc.
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tel mys . . F . rel.. 0 mon
gro_ssen. Wun _  der! o mein
mighty won . der! Ob, my
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tel mys . te . - rel.. 0 mon
gro-ssen. Wun . der! o mein
mighty won - der! Oh, my
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0 mon coeur, em . plis.
0] mein Herz, set er .
Oh, my soul, be thou
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